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SM

1)
AJmD
Anq
xoM
xMygq
en
ljekapJwq
kW



*m1
an2
khAm2
kham2 yaN2
nj4
lai4 kq4 pz5
kau2

HESIT
CLF
word
Khamyang
PRT
because
1Sg


xMygq
ma
cgq
/


kham2 yaN2
ma1
cAN6

Khamyang
NEG
know

‘Um (let’s talk) about Tai Khamyang, because I don’t know Tai Khamyang.’

Deben

2)
AJmq
/


*m1

HESIT

‘Um’

SM

3)
faek
conq
nJgq
cgq
xMygq
ma
cgq
½


phA4 ke5
cqn2 
nvN5
cAN5
kham2 yaN2
ma1
cAN5

Phake
little
one
know
Khamyang
NEG
know

‘I know a little Phake, but no Khamyang.’

4)
faek
ta
woa
Aa
ka
tI
vE



phA4 kE5
ta1
wA5
A1
kA1
tI5
thav6

Phake
will
say
HESIT
go
to 
where


xMygq
ta
woa
sgq
½


kham2 yaN2
ta1
wA5
saN6

Khamyang
will
say
what

‘When in Phake they say kA1 tI5 tha*6, what do you say in Khamyang?’

Deben

5)
ka
tI
vE
½


kaa1
tii5
tha*6

go
to
where*

‘Where are you going?’

Notes:
* realised as [thaa* 6]. Deben repeatedly indicated that this was different from the Phake which he pronounced as [tha*6]. There is however a very slight final [*].

SM

6)
faek
ta
woa
mJwqnE
ma
ma
/


phA4 ke5
ta1
wA5
mz5 nav6
mA2
mA2

Phake
will
say
when
come
COME

‘The Phakes say mz5 nav6 mA2 mA2 ?’

Deben

7)
mJwqlE
ma
ma
/


m&5 la*6
maa2
maa-2

when
come
COME*

‘When did (you) come?’

Note:
* There seems to be a difference between the two tones, the second, grammaticalised, maa2 is realised with a lower tone. This probably isn’t phonemic.

He then repeats the sentence with slightly different tones:

8) 
mJwqlE
ma
ma
/


m&5 la*6
maa2
maa2

when
come
COME

‘When did (you) come?’

0’24”

SM

9)
Anq
tI
mE
woa
mgq
en
mgq
ÍËÒ
en
...


an2
tI5
mav2
wA5
maaN
nj4
maaN
q haa
nj4
...

CLF
place
2Sg
say
come.?
PRT
come.?
come
PRT
...

‘When you say maaN, that is ‘to come’, ...’

Deben

10)
ÍËÒ
mgq



q haa
maaN

come
come

‘Come’

SM

11)
kasgq
...
sgq
woa
kW
ta
woa
mafukq


ka1 saN1
...
svN1
wA5
kau2
ta1
wA5
ma1 phuk1


what
...
if
say
1Sg
WILL
say
tomorrow


kW
ta
ka
maekerta
xMygq
ta
woa
sgq
/


kau2
ta1
kaa1
ma1 ke1 re1 taa1
kham2 yaN2
ta1
wA5
saN1

1Sg
WILL
go
Margherita
Khamyang
WILL
say
what

‘Suppose I were to say, tomorrow I will go to Margherita, how would I say it in Khamyang?’

Deben

12)
mahukq
kW
ta
ka
maekerta
tUD
/


ma1 huk1
kau2
ta1
kaa1
ma1 ke1 re1 taa1
tuu1 tuu1

tomorrow
1Sg
will
go
Marghertia
same same

‘Tomorrow I will go to Margherita, its the same.’

SM

13)
tUD
AU
es
maekerta
ta
ka
Dibrugarh

tuu1 tuu1
uu1
sj1
ma1 ke1 re1 taa1
ta1
kaa1


same
stay
from
Marghertia
will
go
Dibrugarh

‘Same .. From Margherita I will go to Dibrugarh?’

Deben

14)
mahukq
kW
ta
ka
maekerta
/


ma1 huk1
kau2
ta1
kaa1
ma1 ke1 re1 taa1

tomorrow
1Pl
WILL
go
Margherita

‘Tomorrow I will go to Margherita’

15)
lJkq
maekreta 
mahukq
kW
ta
ka
Dibrugarh

l&k4
ma ke re ta
ma1 huk1
kau2
ta1
kaa1


from
Margherita
tomorrow
1Sg
WILL
go
Dibrugarh

‘From Margherita I will go tomorrow to Dibrugarh..’

SM

16)
lJkq
maekerta
...


l&k4
ma ke re ta

from 
Margherita

‘From Margherita ...

Deben

17)
kW
ta
ka
Dibrugarh

kau2
ta1
kaa1

1Sg
WILL
go
Dibrugarh

‘I will go to Dibrugarh.’

SM

18) 
kW
ta
ka
Dibrugarh

kau2
ta1
kA1

1Sg
WILL
go
Dibrugarh

‘I will go to Dibrugarh.’

19)
Aa


aa1

HESIT

‘Um’

20)
lukq
tI
vE
ma


luk4
tI5
thav6
mA2

from
place
where 
come

‘Where did (you) come from?’

1’19”

Deben

21)
lJkq
vE
mgq


l&k4
tha*6
maaN21

from
where*
come.?

‘Where did (you) come from?’

Notes:
* Very weak final [*]

SM

22)
nJgq (kW)


nvN1

aga....

‘Aga....

Deben

23) 
lJkq
vE
mgq


l&k4
tha*6
maaN21

from
where*
come.?

‘Where did (you) come from?’

Notes:
* Very weak final [*]

24) 
lJkq
vE
mgq


l&k4
tha*6
maaN21

from
where*
come.?

‘Where did (you) come from?’

Notes:
* Very weak final [*]

SM

25)
mgq


maaN21

come-?

‘Come ...

Deben

26) 
mgq


maaN21

come-?

‘Come ...

SM

27)
Anq
en
Anq
ta
woa
...
mE
woa


an2
nj4
an2
ta1
wA5

mav2
wA5

CLF
DEF
CLF
will
say
...
2Sg
say


lJkq
vE
mgq


l&k4
tha*6
maaN21

from
where*
come

‘That, which you will say, ... which you say, l&k4 tha*6 maaN21, 

Deben

28)
mgq
Yes

maaN21


come
yes

‘Yes, come ...

SM

29)
ga
ygq


Na
yaN2

/N/
have

‘There is ‘nga’ sound.’

Deben

30)
mgq


maaN21

come-?

‘Come ...

SM

31) 
mgq


maaN21

come-?

‘Come ...

Deben

32) 
lJkq
vE
mgq


l&k4
tha*6
maaN21

from
where*
come

‘Where have you come from?’

SM

33)
Anq
xMygq
en
ÍÊÁÕ¿Ò
å·¹
ta
woa
sgq


an2
kham2 yaN2
nj4
qxqmiyaa
din
ta1
wA5
saN6

CLF
Khamyang
PRT
Assamese
day
will
say
what

‘What do you say for the Assamese word din (‘day’)?’

Deben

34)
tinq
ÀåÃ 


tin2
bhqri

foot
foot

‘Foot is bhqri in Assamese.’

SM

35)
å·¹ 
ÍÊÁÕ¿Ò
å·¹ 
ta
woa
sgq


din
qxqmiya
din
ta1
wA5
saN6

say
Assamese
day
will
say
what

‘(No, no) for Assamese din, what do you say?’

Deben

36)
å·¹ 
day

din


day
day

‘Day?’

SM

37)
ta
woa
sgq


ta1
wA5
saN6

WILL
say
what

‘What do you say?’

Deben

38)
bnq
Anq
lukq
bnq



ban2
an2
luk4
ban2

day
CLF
child
day

‘Day, the sun.’

SM

39)
ngqkW


nvN1 kau1

again

‘Again.’

Deben

40)
lukq
bnq
lukq
bnq


luk4
ban2
luk4
ban2

child
day
child
day

‘Sun, sun.’

SM

41)
Anq
en
ta
pinq
comb

an2
nj4
ta1
pen2

CLF
PRT
will
be
comb

‘This, which would be a comb...’

Deben

42)
nj
bI
huwq
bI


nai4
bii6
ho6
bii6

this
comb
head
comb

‘A comb for the head - bii6.’

43)
bI
huwq
eA
eAa



bii6
ho6
j1
q1

comb
head
PRT
PRT

‘A comb.’

44)
kW
ba
AJgq
cE
bI
huwq
eA
bI



kau5
baa5
*N1
ca*5
bii6
ho6
j1
bii6

1Sg
say
NEG
be*
comb
head
PRT
comb

‘Didn’t I say bii6 ho6, a comb?’

Notes:
* The words *N1 ca*5 are barely audible, but Deben Chowlik assured me that they would have been spoken. He compared the Phake and Khamyang languages as follows:

44.1
kW
woa
es
hgq
mE

kau2
wA5
se6
haN2
ma*2

1Sg
say
PRT
to
2Sg

‘Didn’t I say it to you?’


(Phake sentence)

44.2
kW
woa
AJgq
cE
hgq
mE

kau2
wA5
*N1
ca*5
haN2
ma*2

1Sg
say
NEG
be
to
2Sg

‘Didn’t I say it to you?’


(Khamyang sentence)

SM

45)
That’s a comb.

2’20”

46)
Anq
en


an2
nj4

CLF
this

‘This?’

Deben

47)
bI


bii2

fan

‘A fan’

SM

48)
fan

Deben

49)
bI
bI


bii2
bii2

fan
fan

‘A fan, bii2.’

SM

50)
kasgq
pinq
wtq


ka1 saN6
pen2
wat1

what
be
cold

‘What about a cold?’

Deben

51)
pinq
btq
pinq
btq



pen5
bat1
pen5
bat1

be
cold
be
cold

‘To have a cold, pen5 bat1.’

52)
hW
eA
woa
pinq
btq

hau2
j1
waa5
pen5
bat1

1Pl
PRT
say
be
cold


tj
faek
ta
woa
xj
btq



tai2
phaa4 ke5
ta1
waa5
khai5
bat1

Tai
Phake
will
say
ill
cold

‘We say pen5 bat1, whereas the Tai Phake say khai5 bat1.’

53) 
pinq
btq
pinq
btq



pen5
bat1
pen5
bat1

be
cold
be
cold

‘To have a cold, pen5 bat1.’

SM

54)
Anq
en
ta
woa
xoM
ewo
nnq



an2
nj4
ta1
wA5
khAm2
woi1
nan4

CLF
PRT
will
say
word
bless
that


ewo
Rfa
ta
woa
sgq
/


woi1
phraa2
ta1
wA5
saN

bless
Buddha
will
say
what

‘What about the word for blessing? When you bless Buddha, what do you say?’

Deben

55)
xoM
ebo
Rfa
en
/


khaam2
boi1
phraa2
nj4

word
bless
Buddha
this

‘Blessings of Buddha.’

56)
xoM
ebo
Rfa
tUD
xoM
nJgq


khaam2
boi1
phraa2
tuu1 tuu1
khaam2
n*N5

word
bless
Buddha
same
word
one


lotq
Anq
xW
yW
xoM
ebo
Rfa
/


lqt1
an2
khau6
yaau2
khaam2
boi1
phraa2

short
CLF
3Pl
long
word
bless
Buddha

‘The words of blessing the Buddha are the same, although ours is short and theirs is long.’

SM

57)
AJwD
/


z2 z2

yes yes

‘Yes.’

2’54”

58)
Anq
faek
ta
woa
Anq
en
ngq
/


an2
phA4 ke5
ta1
wA5
an2
nj4
naN2

CLF
Phake
will
say
CLF
this
nose

‘This, which the Phakes call naN2 ‘the nose’?

Deben

59)
ngq
/


naN5

nose

‘nose’

SM

60)
xMygq
ta
woa
sgq
/


kham2 yaN2
ta1
wA5
saN6

Khamyang
WILL
say
what

‘What do the Khamyang’s say?’

Deben

61)
hW
eka
boa
ngq
/


hau2
kq4
baa5
naN5

2Pl
LINK
say
nose

‘We also say naN5.’

62)
ngq
tUD
same


naN5
tuu1 tuu1


nose
same same
same

‘It’s the same, naN5.’

SM

63)
eka
woa
ngq
tU
knq
na
/


kq4
wA5
naN2
tuu1
kan2
nA1

LINK
say
nose
same
RECIP
PRT–QN

‘So you say naN2, in the same way?’

Deben

64)
tU
knq
/


tuu1
kan2

same
RECIP

‘The same.’

SM

65)
Anq
ÀÒÅ
ÍÊÁÕ¿Ò
ÀÒÅ

an2
bhal
qxqmiya
bhal

CLF
good
Assamese
good

‘The word for good, bhal in Assamese?’

Deben

66)
ÀÒÅ

bhal

good

‘Good’

SM

67)
woa
lI
...


wA5
lii5
...

say
good
...

‘You say lii5 ...’

Deben

68)
lI
AU
ligq
AU
ligq
/


lii5
uu1
liiN5
uu1
liiN5

good
stay
good.?
stay
good.?

‘Good, be well, be well.’

SM

69)
ligq


liiN5

good.?

‘Good ...

Deben

70)
Have you good, 
AU
ligq



uu1
liiN5

have you good
stay
good.?

‘Are you well, we say uu1 liiN.’

Note:
Since Deben Chowlik does not know how to write Tai script, it was not possible to ask him how to write this, and, hence, whether final /-N/ would be present. Chaw Cha Seng wrote eAanigq q niN for ‘are you well’ and then changed it to eAaligq q liN. This does suggest that the final /-N/ is present.

SM

71)
AU
ligq
AJwq
/


uu1
liiN5
*2

stay
good.?
YES

‘Are you good, yes.’

72)
Ah the Na is a questioning thing.
Deben

73)
AU
ligq


uu1
liiN5

stay
good.?

‘Are you well ...

SM
74)
Mmm, the Na is a question particle

75)
Aa
kasgq
ta
woa
mJwq
nj
ta
AU
tI
vE


aa1
ka1 saN6
ta1
wA5
mz5
nai4
ta1
uu1
tI5
tha*6

HESIT
what
will
say
time
this
WILL
stay
at 
where


faek
ta
woa
xMygq
ta ...


phA4 ke5
ta1
wA5
kham2 yaN2
ta1

Phake
will
say
Khamyang
will ...

‘If you want to say ‘Today where will you stay?’, as the Phakes would say, how will the Khamyangs say it?’

3’55”

Deben

76)
malj
ta
AU
vE
/


m&5 lai6
ta1
uu1
thaa6

today*
WILL
stay
where**

‘Where will you stay today?’

Notes
* There is some backness in the [ai] - but not fully as in [a*]


** There is no evidence of final [*]. Deben stated that this should be regarded as [thaa6].

77)
malj
ta
AU
vE
/


m&5 lai6
ta1
uu1
thaa6

today*
WILL
stay
where

‘Where will you stay today?’

repeated again

SM

78)
ta
AU
kI
wnq
kI
wnq
ta
AU
/


ta1
uu1
kI1
wan2
kI1
wan2
ta1
uu1

WILL
stay
how many
day
how many
day
WILL
stay

‘How many days will you stay?’

Deben

79)
kI
bnq
ta
AU
same

kii1
ban2
ta1
uu1

how many
day
will
stay
same

‘How many days will you stay, its the same.’

80)
kI
bnq
ta
AU


kii1
ban2
ta1
uu1

how many
day
will
stay

‘How many days will you stay.’

SM

81)
Aa
AUlukq
AUes
...


aa1
uu1 luk4
uu1 sj6

f
from    ...
from

‘Um, from,  from ...

82)
AUes
AosqeRtlIya
mJwqnE
ma
ma
/


uu1 sj6
qs1 trj1 lii1 yaa1
mz5 na*6
maa2
maa2

from
Australia
when
come
COME

‘When did you arrive from Australia?’

Deben

83)
lJkq
AosqeRtlIya
mJwqlE
ma


l&k4
qs1 tre1 lii1 yaa1
m&5 la*6
maa2

from
Australia
when*
come**


‘When did you arrive from Australia?’

Notes:
* Phonetically [mz5 laa*6]


** This word is spoken with a long and level tone then falling. It is not the typical second tone.

The sentence is repeated twice more

4’39”

SM
84)
So the Na is not a question.

85)
AU
nI
ena
AU
ligq


uu1
nI2
nq6
uu1
liiN2

stay
good
QN
stay
good

‘Are you well is uu1 liiN.’

NB:
SM speaks [liiN2] with a typical second tone, but this is an error.

Deben

86) 
AU
ligq


uu1
liiN5

stay
good.?

‘Are you well ...

SM

87)
kasgq
ta
to..


ka1 saN6
ta1
tq..

what
will
reply?

‘And how would you respond ..

Deben

88)
AJwq
AU
ligq
AJwq
kW
AU
ligq
/


&2
uu1
liiN5
&2
kau2
uu1
liiN5

YES
stay
well.?
Yes
1Sg
stay
well.?

‘Yes, I am well, Yes, I am well.’

89)
tU
tgqlugq
eAa
AU
ligq
/


to5
taN1 loN6
q1
uu1
liiN

body
all
PRT
stay
well

‘We are all well.’

line repeated

SM

90)
mnq
en
kI
eka
...
kI
hJnq
ygq
/


mAn3
nj4
kI1
kq4
...
kI1
hzn2
yaN2

village
DEF
how many
CLF
...
how many
person
have

‘How many people, how many houses are there in this village?’

Deben

91)
mnq
nj
kI
hJnq
Ngq
/


maan3
nai4
kii1
h&n2
MaN6(2)

village
this
how many
house
have*

‘How many houses are there in this village?’

Notes
* The tone on MaN is clearly rising then falling, the characteristic of the Phake questioning tone, and has been marked as such.

The sentence is repeated.

92)
mnq
nj
kI
hJnq
Ngq
woa
kI
lgq
Nyq
/


maan3
nai4
kii1
h&n2
MaN6(2)
waa5
kii1
laN6
MaN6(2)

village
this
how many
house
have
say
how many
CLF
have

‘When we say how many houses are there in this village, we say kii1 h&n2.’

Notes:
The meaning of this sentence was made clear when Deben stated that it was the Phakials (Phakes) who said kI1 laN6 and the Khamyangs would say kI1 h&n2.

SM

93)
kI
lgq
Ngq


kI1
laN6
MaN6(2)

how many
CLF
have

‘How many houses?’

Deben

94)
hJnq
en
hW ...


h&n2
nj4
hau2

house
CLF-this
1Pl

‘Our houses ...

SM

95)
ta
woa
mnq
lj
mnq
nj
ta
woa
/


ta1
wA5
mAn3
lai4
mAn3
nai4
ta1
wA5

will
say
village
this
village
this
will
say

‘Do you say mAn3 lai4 or mAn3 nai4?’

Deben

96)
mnq
nj
mnq
nj
/


maan3
nai4
maan3
nai4

village
this
village
this*

‘This village, maan3 nai4.’

SM

97)
mnq
nj
lj
AJgq
woa
/


mAn3
nai4
lai4
&N1
wA5

village
this
this-L
NEG
say

‘So you say maan3 nai4, you don’t say lai4.

Deben

98)
mnq
nj


maan3
nai4

village
this

‘This village’

(repeated several times)

99)
kI
hJnq
kI
hJnq
boa
kI
lgq
/


kii1
h&n2
kii1
h&n2
baa5
kii1
laN6

how many
house
how many
house
say
how many
CLF

‘How many houses, how many houses.’

SM

100)
kI
lgq
/


kI1
laN6

how many
CLF

‘How many?’

Deben

101)
kI
lgq
hW
eA
woa
...


kii1
laN6
hau2
j1
baa5

how many
CLF
1Pl
PRT
say

‘We say kii1 laN6.’

102)
hW
boa
hJnq
saen


hau2
baa5
h&n2
sa1 nj4

1Pl
say
house
PRT

‘We say ...

103)
Home

104)
lgq
en
woa
saen
kI
lgq
sU
Ngq



laN6
nj4
waa5
sa1 nj4
kii1
laN6
suu6
MaN5

CLF
this
say
PRT
how many
CLF
2Pl
have


kI
hJnq
Ngq
/


kii1
h&n2
MaN5


how many
house
have

‘For houses, if we want to say, how many houses do you have, we say kii1 h&n2 MaN6(2)?’

SM

105)
And the answer is? Can you tell me how many?

Deben

106)
how many
kI
lgq
how many


kii1
laN6


how many
how many
CLF
how many

‘How many.’

107)
kI
hJnq
how many

kii1
h&n2


how many
house
how many

‘How many houses?’

SM

108)
And what is the answer?

109)
sM
pkq
sa...


saam6
paak1
saa..

3
100
...

‘300?’ ...

Deben

110)
hJnq
hJnq
hJnq
is a home

h&n2
h&n2
h&n2

house
house
house
is a home

‘H&n2 is a home.’

111)
How many homes has here

SM
112)
And what is the answer?

Deben

113)
Ah, answer.

114)
tuwq
sipq
hJnq
Ngq



to5
sip1
h&n2
MaN5

body
ten
house
have

‘We have ten houses.’

115)
Then we are ten home heads from here.

SM

116)
But there is more than ten, no?

117)
mnq
en
...


maan3
nj4
...

village
DEF
...

‘In this village ...’

Deben

118)
mnq
en
sI
sipq
hJnq 
...
Ngq


maan3
nj4
sii1
sip1
h&n2
...
MaN5

village
DEF
four
ten
house
...
have

‘In this village, forty houses ...’

SM

119)
sI
sipq
hJnq



sii1
sip1
h&n2

four
ten
house

‘Forty houses.’

Deben

120)
woa
sI
sipq
lgq
Ngq


waa5
sii1
sip1
laN6
MaN5

say
6
10
CLF
have

‘We can say we have forty households.’

121)
Same thing

SM

122) 
sI
sipq
lgq
Ngq


sii1
sip1
laN6
MaN5

6
10
CLF
have

‘Forty houses.’


123)
sI
sip
lgq
Ngq

woa
sI
sipq
hJnq
Ngq
/


sii1
sip1
laN6
MaN5
(0.5)
waa5
sii1
sip1
h&n2
MaN5

four
ten
house
have

say
four
ten
house
have

‘We have forty houses, we say sii1 sip1 laN6 MaN5.’

SM

124)
sI
sipq
lgq
Ngq
Ngq


sii1
sip1
laN6
MaN5
MaN5

four
ten
CLF
have
have

‘There are forty houses.’

Deben

125)
Ngq
Ngq
Ngq


MaN5
MaN6
MaN6(2)

have
have
have

‘Have, have have.’

126)
Ngq
eAa


MaN5
q1

have
PRT

‘There are.’

127)
AJgq
Ngq


*N1
MaN5

NEG
have

‘There are none’

128)
Ngq


MaN6(2)

have–QN

‘Are there any?’

SM

129)
kasgq
ta
wa
ygq
Question

ka1 saN6
ta1
waa5
yaN62

what
will
say
have–QN
question

‘How do you say it is question words - yaN62?’

Deben

130)
Question

131)
ygq
has

yaN5
has

have
has

‘Have’

132)
AJgq
Ngq
nothing

*N1
MaN5

NEG
have

‘*N1 MaN5 means nothing’

SM

133)
Nothing

134)
So there is some tone change due to negatives, I think

7’12”

